Küsimused ja vastused pakkumuskutse kohta
1. Kas tehtud töö võib olla pigem ka kampaania? Kuna trükiseid noortele just väga ei tehta, siis võime ehk tuua välja muid töid, mida oleme noortele teinud?
Jah. Tehtud töö võib olla ka kampaania, eeldusel et see on suunatud sama sihtrühma (noored) kõnetamisele ning võimaldab hinnata pakkuja visuaalset lähenemist ja loovlahendusi noortele suunatud kommunikatsioonis.
2. Mille järgi hinnatakse pakkumusi, kui küsitakse eraldi hinnad nii 500 tk kui ka 1000 tk trükise kohta?
Hindamisel võetakse aluseks 1000 tk kogumaksumus ilma käibemaksuta, kuna see kajastab maksimaalset planeeritavat tellimismahtu ning tagab pakkumuste ühtse ja võrreldava hindamise. 500 tk maksumus esitatakse informatiivse hinnana ning seda ei kasutata hindamispunktide arvutamisel.
3. 2023 olid portreefotod, kas nüüd samuti portreefotod või eelistate muid, elulisi fotosid, nt mis seotud intervjueeritava töö, eriala või kooliga?

Eelistame portree-stiilis fotosid, kuid lõplik fotode valik sõltub intervjueeritavate endi materjalist ning töö käigus selgub, milliseid pilte nad saavad ja soovivad jagada. Vajadusel võib kasutada ka elulisi fotosid (nt töö, õpingud või igapäevane keskkond), kui need toetavad loo sisu ja visuaalset narratiivi.
4. Kuna tellija edastab 5 kontakti, siis kas kõik valdavad eesti keelt või mõni intervjuu võib toimuda nt inglise keeles? Sellega seoses, tõlge eesti-inglise, vajadusel inglise-eesti on hankija ülesanne?
Eeldus on, et kõik intervjuud/küsitlus programmis osalemise kohta viiakse läbi eesti või inglise keeles vastavalt intervjueeritava keeleoskusele Tõlke (eesti–inglise ja vajadusel inglise–eesti) ning keelelise ühtlustamise tagab töövõtja ning see kuulub töö kogumahu sisse.
5. Kuidas jaguneb 16 lk + kaaned? Kui iga väliseestlase kohta 6 lauset eetsi ja inglise keeles + lingid, siis kas on plaanitud, et iga isiku kohta 1 lk või rohkem? Kui nt 2 lk, siis sisu osas veel täitmata 6 lk + kaaned. Kas olulised lingid ja programmide tekstid (eesti ja inglise keeles), mis haakuvad intervjueeritavatega edastab tellija?
16 lehekülje struktuur ei ole eelnevalt rangelt fikseeritud lehekülje lõikes, kuid orientiiriks on, et iga kogemuslugu võiks paikneda ligikaudu 1–2 leheküljel sõltuvalt kujunduslahendusest. Ülejäänud leheküljed on mõeldud sissejuhatuseks, praktiliseks infoks, visuaalseteks elementideks ning digilahenduse ja navigeerimise toetamiseks.
Olulised lingid ja programmid, mis seonduvad intervjueeritavate lugudega, koostatakse töövõtja ja tellija koostöös. Tellija annab sisendi oluliste programmide ja allikate osas, töövõtja vastutab nende struktureerimise, keelelise vormistuse ja kujundusse integreerimise eest.
6. Kas on paika pandud ka eeldatav maksumus?

Eeldatavat maksumuse vahemikku ei ole ette määratud – pakkumused esitatakse vabaturu põhiselt ning hinnatakse vastavalt sätestatud hindamiskriteeriumitele.

7. Kas ka sel aastal oleks digitaalne samaväärne ehk trükis on viidud ISSUU või pdf keskkonda?

Pakkumuskutse p 5.3 ütleb digitaalse lahenduse kohta, et  see peab sisaldama QR-koode, mis viivad digitaalsele versioonile ning kõik veebiversioonid ja PDF-id peavad sisaldama klikitavaid linke • veebiversioon peab olema kasutatav eraldiseisva infokanalina, kasutades olemasolevaid või standardseid veebiplatvorme (nt Issuu või sarnased avalikud lahendused) • lahendus peab toetama lihtsat jagatavust ja ligipääsetavust
Seega jah, sel korral on ette nähtud digitaalne samaväärne lahendus. Trükise sisu peab olema kättesaadav PDF-versioonina ning peab olema kasutatav ka interaktiivsel platvormil (nt Issuu või sarnane), et tagada lihtne jagamine ja ligipääsetavus. 

8. Pakkumuskutses on kirjas, et veebiversioon peab olema kasutatav eraldiseisva infokanalina, kasutades olemasolevaid või standardseid veebiplatvorme (nt Issuu või sarnased avalikud lahendused). Kas interaktiivne lahendus võib olla ka trükiversiooni põhjal genereeritud veebileht (onepager), mis tagab maksimaalse kasutusmugavuse (st, ongi sama hästi või isegi paremini loetav telefonis kui käes hoides)? Sellega kaasneb küll suurem töömaht, kuid see aitab kindlustada sihtrühma arvestades parema kasutuskogemuse ja suurema kasutajate arvu. Kas selline eraldiseisev onepager oleks võimalik alamdomeeni kaudu siduda integratsioon.ee lehega?

Interaktiivne veebilahendus võib olla ka trükiversiooni põhjal loodud eraldiseisev veebileht (onepager), eeldusel et see toimib iseseisvalt infokanalis, on mobiilisõbralik ning lihtsasti jagatav. Selline lahendus on lubatud ning võib olla tehniliselt seotud tellija veebidega. Täpsem tehniline lahendus lepitakse kokku tööperioodi alguses.
9. Pakkumuskutses on kirjas, et trükilahendus peab olema võimalusel keskkonnasõbralik ning eelistatud on jätkusuutlikud ja looduslähedased materjalid ja tootmislahendused. Keskkonnasõbralikud trükilahendused on üldjuhul tavalahendustest kallimad. Kas selle tingimuse täitmist hinnatakse visiooni ja kontseptsiooni all või mitte?
Keskkonnasõbralikkuse nõue ei ole eraldiseisev hindamiskriteerium, vaid seda arvestatakse visiooni ja kontseptsiooni hindamise koosseisus (maksimaalselt 5 punkti 30-st). Pakkujatelt oodatakse lühikirjeldust oma lähenemisest jätkusuutlike lahenduste rakendamisele kogu projekti elluviimise ulatuses, sh materjalide valik, tootmisprotsess, trükise pakendamine ja transport.
10. Milline on eeldatav tööperiood (mitu nädalat) alates lepingu sõlmimisest kuni trükiste kohaletoimetamiseni? 
Eeldatav tööperiood alates kokkulepete sõlmimisest kuni trükiste kohaletoimetamiseni sõltub tööprotsessi etappidest (sh sisuloome, kujundus, kooskõlastused ja trükk), ning on piiratud pakkumuskutses sätestatud lõpptähtajaga 25. juuli 2026. Tellitud teenuse eest tasutakse pärast tööde üleandmist ja vastuvõtmist e-arve alusel.
